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Uno de los objetivos del proyecto DicoAdventure (Ref. UCO-1380857) es realizar un estado 
de la cuestión de las nuevas corrientes para el tratamiento de las categorías gramaticales 
diferentes a los sustantivos (verbos, adjetivos y adverbios) como unidades especializadas y 
su inclusión en los recursos terminológicos (diccionarios, glosarios, etc. especializados), tanto 
monolingües como bilingües (español-inglés).  
 
En este documento, presentamos un listado de trabajos que tratan los diferentes aspectos 
del discurso del turismo de aventura a fin de caracterizarlo lingüística y extralingüísticamente 
con objeto de que pueda ser útil para posteriores trabajos en este ámbito. 
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